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Study on the English Translation of Culture-specific Items in Red Sorghum
from the Perspective of Translator Behavior Criticism

Bian Jianhua, Jiang Shan

(School of Foreign Languages, Qingdao University, Qingdao 266071, China)

Abstract: With its unique Chinese rural narrative and profound culture, Red Sorghum has become a crucial
carrier for the international dissemination of Chinese literature and culture. The book contains a wide variety of
culture-specific items with rich cultural connotations, which constitute the key focus and major difficulty in its
translation. Howard Goldblatt’s translation has, to a certain extent, promoted the overseas dissemination of Red
Sorghum, and the study of his translator behavior helps provide insights for the better global cultural outreach
of Chinese literature. Based on the theory of translator behavior criticism, the study analyzed the translation
methods employed by Howard Goldblatt for culture-specific items in the English version of Red Sorghum.
Furthermore, utilizing the® Truth-seeking, Utility-attaining” continuum evaluation framework, it conducted a
quantitative assessment of the degree of truth-seeking and utility-attaining manifested in the translator’s behavior.
The study finds that Howard Goldblatt’s translation behavior takes both truth-seeking and utility-attaining into
account, and on the whole, it shows a tendency of utility-attaining as the primary focus and truth-seeking as
supplementary, with the ultimate goal of enhancing reader acceptance and achieving overseas publication. It should
also be noted that such a high degree of utility-attaining has reduced the fidelity of Chinese culture.
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------ like someone wielding an ax at the door of

master carpenter Lu Ban, or waving his sword at the

door of the swordsman Lord Guan, or reciting the

Three Character Classic at the door of the wise Con-
fucius, or whispering the ‘Rhapsody on the Nature
of Medicine’ in the ear of the physician Li Shizhen.

Arrest him! [29]122-123
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The funeral master, dressed in a Chinese robe

and traditional overjacket, stood on a stool and

shouted at the top of his lungs, ‘Drum-and-bugle

corps > A drum-and-bugle corps in black uni-

forms with red caps squeezed through the crowd and

ran over to-- -+ 291251-252
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Uncle Arhat and the hired hands were so tor-

mented by their naked, demonic exhibition of desire that

their intelligence failed them, and even though they had

a bellyful of misgivings, in time, one after another, they

became my granddad s loyal followers. "%
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“What kind of nonsense is that?” Grandma shot

back. “We sell wine all over this area, and we’ ve

never had any problems. How could members of
your family alone die from drinking it?”*/1*
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“Commander’ , Zhang Xinyi defended himself,
“that’ s not what your humble servant meant. . . Your
esteemed son is injured in a critical place, and the

slightest slip could bring an end to your glorious line

»[29]222
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Great-Grandad must have been feeling very
pleased with himself as he walked behind the don-

key, for he began singing snatches of popular local

[29]91
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